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1. APPLICATION 1. PRITAIKYMAS 

 
LEO heaters make up a decentralised heating system. The air 
streaming through the heat exchanger filled with hot water is warmed 
up. Fan heaters are used for heating large volume buildings: general, 
industrial and public buildings etc.  
 
The casing of LEO heaters is made from extended polypropylene EPP. 
LEO in special version ST has a casing made from powder coated steel. 
The devices LEO in special version INOX have casing and air blades 
made of austenitic stainless steel. 
 
The devices are designed for indoor use where maximum air dustiness 
does not exceed 0,3 g/m3. Units are built using copper, aluminum and 
galvanized steel. It is prohibited to install units in the areas where 
environment inside can causes in rusting. 

 

LEO šildytuvai - kaloriferiai sudaro decentralizuotą šildymo sistemą. Oro 

srautas yra pašildomas jam tekant per karštu vandeniu pripildytą 

šilumokaitį. Vandeniniai oro šildytuvai naudojami didelio ploto 

pramoniniams, visuomeninės paskirties ir pan. pastatams šildyti.  

 

LEO šildytuvų korpusas yra pagamintas iš EPP (polipropileno 
putplasčio) medžiagos. LEO šildytuvo ST versijos korpusas yra 
pagamintas iš milteliniais dažais padengto plieno. LEO šildytuvo INOX 
versijos prietaisų korpusas ir mentės yra pagamintos iš austenitinio 
nerūdijančiojo plieno. 
 

Prietaisai yra skirti naudoti patalpų viduje, kuriame maksimalus oro 
dulkėtumas neviršija 0,3g/m3. Kadangi įrenginiai pagaminti iš vario, 
aliuminio ir cinkuoto plieno, juos draudžiama montuoti rūdijimą 
sukeliančiose aplinkose. 
 
 

1. TOEPASSING 1. ПРИМЕНЕНИЕ 

 

De LEO-luchtverwarmers vormen een gedecentraliseerd 

verwarmingssysteem. De lucht stroomt langs de met heet water gevulde 

warmtewisselaar en wordt opgewarmd. Luchtverwarmers worden 

gebruikt voor het verwarmen van grote volumes in gebouwen: 

algemene, industriële en openbare gebouwen enzovoort. De units zijn 

ontworpen voor binnengebruik in een omgeving met een stofbelasting 

lager dan 0,3 g/m3. 

 

De behuizing van de LEO-verwarmingen is gemaakt van uitgebreid 
polypropyleen EPP. LEO in speciale versie ST heeft een behuizing 
gemaakt van gepoedercoat staal. De apparaten LEO in de speciale 
versie INOX hebben huis- en luchtlamellen van austenitisch roestvrij 
staal. 
 
De apparaten zijn ontworpen voor gebruik binnenshuis, waar een 

maximale luchtstoftheid niet hoger is dan 0,3 g / m3. Eenheden worden 

gebouwd met behulp van koper, aluminium en gegalvaniseerd staal. 

Het is verboden om eenheden te installeren in de gebieden waar de 

omgeving binnen in roest kan veroorzaken. 

 

Отопительные аппараты LEO составляют децентрализованную 

систему отопления. Их работа основана на протекании горячей 

воды через теплообменник, который отдает тепло струе 

нагнетаемого воздуха. Предназначены для отопления 

общественных или промышленных объектов большого объема.  

 

Корпус аппаратов LEO изготовлен из вспененного полипропилена 

EPP. Аппараты LEO в специальном изготовлении ST оснащены 

корпусом из стали окрашеной порошковой краской. Аппараты LEO 

в специальном изготовлении INOX оснащены корпусом и 

направляющими воздуха из аустенитичной нержавеющей стали. 

 

Воздухонагреватели предназначены для установки внутри 

помещений с макс. запыленностью вохдуха 0,3 г/м³. В связи с тем, 

что в воздухонагревателях применяются алюминиевые, медные а 
также из оцинкованной стали элементы, запрещается применять 
данной оборудование в среде, которая влияет на возникновение 
коррозии. 
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2. TECHNICAL DATA 2. TECHNINIAI DUOMENYS 2. TECHNISCHE GEGEVENS 2. ТЕХНИЧЕСКИЕ ПАРАМЕТРЫ 

LEO S1 | S2 | S3 / BMS 

 

LEO S1 INOX / ST | S2 INOX / ST | S3 INOX / ST 

 

 LEO S1  LEO S2  LEO S3  

Gear | Pavaros | Stand | Cкорость  III II I III II I III II I 

Max airflow [m3/h ] | Maks. aro srautas [m3/h ] | Max. 
luchtdebiet [m3/uur] | Макс. объем воздуха [м3/ч] 

2300 1900 1500 2000 1600 1250 1800 1400 1000 

Power supply [V/Hz] | Maitinimas [V/Hz] | 
Stroomvoorziening [V/Hz] | Питание [В/Гц] 

230/50 

Max current consumption [A] | Maks. Naudojama  [A] | 
Max. stroomverbruik [A] | Макс. потребление тока [A] 

0,5 0,4 0,3 0,6 0,4 0,3 0,6 0,4 0,3 

Max power consumption [W] | Maks. Naudojama galia 
[W] | Max. energieverbruik [W] |Макс. расход 
мощности [Вт] 

120 90 70 130 90 70 130 90 70 

IP/ Insulation class | IP/Izoliacijos klasė | 
IP/Isolatieklasse | IP/Класс изоляции 

54 /F   

Max acoustic pressure level [dB(A)]* | Maks. akustinio 
slėgio lygis [dB(A)]* | Max. akoestisch drukniveau 
[dB(A)]* | Макс. Уровень акустического давления 
[дБ(A)]* 

56,3 50,7 43,9 56,3 50,7 43,9 56,3 50,7 43,9 

 
 

Horizontal range** [m] | Horintalusis atstumas** [m] |  

Horizontaal bereik** [m] Макс. длина струи воздуха**  [м] 
16,0 13,0 10,0 14,0 11,0 8,5 12,5 9,5 7,0 

    

 Vertical range*** [m] | Vertikalusis atstumas*** [m] |  

Verticaal bereik*** [m] вертикальный диапазон ***  [м] 
6,0 5,1 4,1 5,3 4,4 3,5 4,9 3,9 2,9 

Max heating water temperature [oC] | Maks. Karšto 
vandens temperatūra [oC] | Max. watertemperatuur 
verwarming [°C] | Макс. темп. горячей воды [oC] 

120 (INOX / ST: 130) 
 

 

Max operating pressure [MPa] | Max. ciśnienie robocze 
[MPa] | Max. bedrijfsdruk [MPa] | Макс. рабочее 
давление [MПa] 

1,6 
 

 

Connection | Jungtys | Aansluiting| 
Присоединительные патрубки 

1/2”   
 

Installation | Darbinė aplinka | Installatie | Рабочая 
среда 

Indoor | Patalpų viduje | Binnen | Внутри помещений 

Max working temperature [oC] | Maks. darbinė 
temperatūra [oC] | Max. gebruikstemperatuur [°C] | 
Макс. рабочая температура [oC]  

60 

Device mass [kg] | Prietaiso svoris [kg] | Gewicht van de 
unit [kg] | Вес аппарата [кг] 

9,5 (INOX: 13,1, ST: 13,1) 10,4 (INOX: 13,8, ST: 13,8) 10,8 (INOX: 14,3, ST: 14,3) 

Mass of device filled with water [kg] | Vandens pripildyto 
prietaiso svoris [kg] | Gewicht van de unit, gevuld met 
water [kg] | Вес аппарата, наполненного водой [кг] 

10,2 (INOX: 13,8, ST: 13,8) 11,6 (INOX: 14,0, ST: 14,0) 12,2 (INOX: 15,7, ST: 15,7) 

* Acoustic pressure level has been measured 5m from the unit in a 1500m3 space with a medium sound absorption coefficient | Akustinio slėgio lygis matuojamas 5m. 

atstumu nuo prietaiso 1500m3 patalpose su vidutiniu garso sugerties koeficientu | Gemeten op een afstand van 5m van de  unit, in een ruimte  met een inhoud van 

1500m3 en een gemiddeld  vermogen van geluid absorptie | Уровень звукового давления для помещения со средним коэффициентом звукопоглощения, объёмом 

1500 м3, на расстоянии 5 м от аппарата. 

** Horisontal isothermal range for 0,5 m/s border air stream speed | Horizontalus izoterminio oro nuputimo atstumas, esant 0,5 m/s ribiniam oro greičiui | Bereik van 

horizontale isothermische luchtstroom, bij limiet van 0,5m/s snelheid | Длина потока изотермического воздуха, при граничной скорости 0,5 м/с. 

*** Vertical nonisothermal range for ΔT = 5oC and for 0,5 m/s border air stream speed | Vertikalus neizoterminio oro nuputimo atstumas, kai ΔT = 5oC, esant 0,5 m/s 

ribiniam oro greičiui | verticaal bereik van de niet-isothermische stroom bij ΔT = 5 ° C, bij een snelheidsbeperking van 0,5 m / s | При максимальном потоке струи 

воздуха, температуре теплоносителя ΔT = 5°C, и при граничной скорости 0,5 м/с.  
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2. TECHNICAL DATA 2. TECHNINIAI DUOMENYS 2. TECHNISCHE GEGEVENS 2. ТЕХНИЧЕСКИЕ ПАРАМЕТРЫ 

LEO L1 | L2 | L3 / BMS 

 

 

LEO L1 INOX / ST | L2 INOX / ST | L3 INOX / ST 

 

 

 LEO L1 LEO L2 LEO L3 

Gear | Pavaros | Stand | Cкорость   II I III II I III II I 

Max airflow [m3/h ] | Maks. Oro srautas [m3/h ] | Max. 
luchtdebiet [m3/uur] | Макс. объем воздуха [м3/ч] 

 
4250 2800 1700 3800 2400 1400 3400 2100 1200 

Power supply [V/Hz] | Maitinimas [V/Hz] | 
Stroomvoorziening [V/Hz] | Питание [В/Гц] 

230/50 

Max current consumption [A] | Maks. naudojama srovė 
[A] | Max. stroomverbruik [A] | Макс. потребление тока 
[A] 

1,4 1,2 0,6 1,5 1,2 0,6 1,5 1,2 0,6 

Max power consumption [W] | Maks. naudojama galia 
[W] | Max. energieverbruik [W] |Макс. расход мощности 
[Вт] 

330 240 120 340 240 120 340 240 120 

IP/ Insulation class | IP/Izoliacijos klasė | 
IP/Isolatieklasse | IP/Класс изоляции 

54 /F   

Max acoustic pressure level [dB(A)]* | Maks. akustinio 
slėgio lygis [dB(A)]* | Max. akoestisch drukniveau 
[dB(A)]* | Макс. Уровень акустического давления 
[дБ(A)]* 

64,1 54,5 42,1 64,1 54,5 42,1 64,1 54,5 42,1 

 
 

Horizontal range** [m] | Horizontalus atstumas** [m] |  

Horizontaal bereik** [m] Макс. длина струи воздуха**  [м] 
24,0 15,0 9,5 21,5 13,0 8,0 19,0 11,5 6,5 

    

 Vertical range*** [m] | Vertikalus atstumas*** [m] |  

Verticaal bereik*** [m] вертикальный диапазон ***  [м] 
8,3 5,6 3,7 7,5 4,9 3,1 6,8 4,4 2,8 

Max heating water temperature [oC] | Maks. karšto 
vandens temperatūra [oC] | Max. watertemperatuur 
verwarming [°C] | Макс. темп. горячей воды [oC] 

120 (INOX / ST: 130) 
 

 

Max operating pressure [MPa] | Maks. darbinė 
temperatūra [MPa] | Max. bedrijfsdruk [MPa] | Макс. 
рабочее давление [MПa] 

1,6 
 

 

Connection | Jungtys | Aansluiting| Присоединительные 
патрубки 

3/4” 
  

 

Installation | Darbinė aplinka | Installatie | Рабочая 
среда 

Indoor | Patalpų viduje | Binnen | Внутри помещений 

Max working temperature [oC] | Maks. darbinė 
temperatura [oC] | Max. gebruikstemperatuur [°C] | Макс. 
рабочая температура [oC]  

60 

Device mass [kg] | Prietaiso svoris [kg] | Gewicht van de 
unit [kg] | Вес аппарата [кг] 

14,9 (INOX: 19,4, ST: 19,4) 16,2 (INOX: 20,8, ST: 20,8) 17,8 (INOX: 22,7, ST: 22,7) 

Mass of device filled with water [kg] | Vandens pripildyto 
prietaiso svoris [kg] | Gewicht van de unit, gevuld met 
water [kg] | Вес аппарата, наполненного водой [кг] 

15,9 (INOX: 20,4, ST: 20,4) 18,2 (INOX: 22,8, ST: 22,8) 20,5 (INOX: 25,4, ST: 25,4) 

 
* Acoustic pressure level has been measured 5m from the unit in a 1500m3 space with a medium sound absorption coefficient | Akustinio slėgio lygis matuojamas 5m. 
atstumu nuo prietaiso 1500m3 patalpose su vidutiniu garso sugerties koeficientu | Gemeten op een afstand van 5m van de  unit, in een ruimte  met een inhoud van 
1500m3 en een gemiddeld  vermogen van geluid absorptie | Уровень звукового давления для помещения со средним коэффициентом звукопоглощения, 
объёмом 1500 м3, на расстоянии 5 м от аппарата. 
** Horisontal isothermal range for 0,5 m/s border air stream speed | Horizontalus izoterminio oro nuputimo atstumas, esant 0,5 m/s ribiniam oro greičiui | Bereik van 
horizontale isothermische luchtstroom, bij limiet van 0,5m/s snelheid | Длина потока изотермического воздуха, при граничной скорости 0,5 м/с. 
*** Vertical nonisothermal range for ΔT = 5oC and for 0,5 m/s border air stream speed | Vertikalus neizoterminio oro nuputimo atstumas, kai ΔT = 5oC, esant 0,5 m/s 
ribiniam oro greičiui | При максимальном потоке струи воздуха, температуре теплоносителя ΔT = 5°C, и при граничной скорости 0,5 м/с. 
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2. TECHNICAL DATA 2. TECHNINIAI DUOMENYS 2. TECHNISCHE GEGEVENS 2. ТЕХНИЧЕСКИЕ ПАРАМЕТРЫ 

LEO XL2 | XL3 / BMS 

 

LEO XL2 INOX / ST | XL3 INOX / ST 

 
 

 LEO XL2  LEO XL3  

Gear | Pavaros | Stand | Cкорость  III II I III II I 

Max airflow [m3/h ] | Maks. Oro srautas [m3/h ] | Max. luchtdebiet [m3/uur] | 
Макс. объем воздуха [м3/ч] 

5800 4600 2900 5300 4100 2500 

Power supply [V/Hz] | Maitinimas [V/Hz] | Stroomvoorziening [V/Hz] | 
Питание [В/Гц] 

230/50 

Max current consumption [A] | Maks. naudojama srovė [A] | Max. 
stroomverbruik [A] | Макс. потребление тока [A] 

2,3 1,8 1,4 2,4 1,8 1,4 

Max power consumption [W] | Maks. naudojama galia [W] | Max. 
energieverbruik [W] |Макс. расход мощности [Вт] 

520 370 270 550 370 270 

IP/ Insulation class | IP/Izoliacijos klasė | IP/Isolatieklasse | IP/Класс 
изоляции 

54 /F 

Max acoustic pressure level [dB(A)]* | Maks. akustinio slėgio lygis [dB(A)]* 
| Max. akoestisch drukniveau [dB(A)]* | Макс. Уровень акустического 
давления [дБ(A)]* 

67,5 61,1 52,3 67,5 61,1 52,3 

Horizontal range** [m] | Horizontalus atstumas** [m] |  
Horizontaal bereik** [m] Макс. длина струи воздуха**  [м] 

26,0 20,5 13,0 23,5 18,0 11,0 

Vertical range*** [m] | Vertikalus atstumas*** [m] |  

Verticaal bereik*** [m] вертикальный диапазон ***  [м] 
8,5 7,0 4,7 7,7 6,2 4,1 

Max heating water temperature [oC] | Maks. karšto vandens temperatūra 
[oC] | Max. watertemperatuur verwarming [°C] | Макс. темп. горячей 
воды [oC] 

120 (INOX / ST: 130) 

Max operating pressure [MPa] | Maks. darbinė temperatūra [MPa] | Max. 
bedrijfsdruk [MPa] | Макс. рабочее давление [MПa] 

1,6 

Connection | Jungtys | Aansluiting| Присоединительные патрубки 3/4” 

Installation | Darbinė aplinka | Installatie | Рабочая среда Indoor | Patalpų viduje | Binnen | Внутри помещений 

Max working temperature [oC] | Maks. darbinė temperatura [oC] | Max. 
gebruikstemperatuur [°C] | Макс. рабочая температура [oC]  

60 

Device mass [kg] | Prietaiso svoris [kg] | Gewicht van de unit [kg] | Вес 
аппарата [кг] 

23,2 (INOX: 29,9, ST: 29,9) 26,2 (INOX: 34,2, ST: 34,2) 

Mass of device filled with water [kg] | Vandens pripildyto prietaiso svoris 
[kg] | Gewicht van de unit, gevuld met water [kg] | Вес аппарата, 
наполненного водой [кг] 

25,9 (INOX: 32,6, ST: 32,6) 30,3 (INOX: 38,3, ST: 38,3) 

 

 
 
* Acoustic pressure level has been measured 5m from the unit in a 1500m3 space with a medium sound absorption coefficient | Akustinio slėgio lygis matuojamas 5m. 
atstumu nuo prietaiso 1500m3 patalpose su vidutiniu garso sugerties koeficientu | Gemeten op een afstand van 5m van de  unit, in een ruimte  met een inhoud van 
1500m3 en een gemiddeld  vermogen van geluid absorptie | Уровень звукового давления для помещения со средним коэффициентом звукопоглощения, 
объёмом 1500 м3, на расстоянии 5 м от аппарата. 
** Horisontal isothermal range for 0,5 m/s border air stream speed | Horizontalus izoterminio oro nuputimo atstumas, esant 0,5 m/s ribiniam oro greičiui | Bereik van 
horizontale isothermische luchtstroom, bij limiet van 0,5m/s snelheid | Длина потока изотермического воздуха, при граничной скорости 0,5 м/с. 
*** Vertical nonisothermal range for ΔT = 5oC and for 0,5 m/s border air stream speed | Vertikalus neizoterminio oro nuputimo atstumas, kai ΔT = 5oC, esant 0,5 m/s 
ribiniam oro greičiui | При максимальном потоке струи воздуха, температуре теплоносителя ΔT = 5°C, и при граничной скорости 0,5 м/с. 
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        S1  S2 S3 L1  L2 L3 XL2 XL3  

A <3,0 <3,0 <3,0 2,5-8,0 2,5-8,0 2,5-8,0 2,5-8,0 2,5-8,0 

B 2,5-7,0 2,5-6,0 2,5-6,0 2,5-9,5 2,5-8,5 2,5-8,0 2,5-9,5 2,5-9,0 

C >0,3 >0,3 >0,3 >0,3 >0,3 >0,3 >0,3 >0,3 

D >0,5 >0,5 >0,5 >0,5 >0,5 >0,5 >0,5 >0,5 

3. ISTALLATION 3. MONTAVIMAS 
 

Fan heaters can be 
mounted to vertical or 
horizontal partitions in any 
position. During the 
montage, the minimal 
distances from the walls 
and ceiling have to be 
kept. 

Vandeninius oro šildytuvus 
galima montuoti ant vertikalių 
ar horizontalių pertvarų bet 
kokioje padėtyje. Montuojant 
būtina laikytis nustatytų 
minimalių atstumų nuo sienų ir 
lubų. 

3. INSTALLATIE 3. УСТАНОВКА 

 
Luchtverwarmers kunnen 
in elke positie bevestigd 
worden aan verticale en 
horizontale delen. Tijdens 
montage moet de 
minimumafstand tussen 
de muren en het plafond 
bewaard worden. 

Воздухонагреватели можно 
устанавливать на 
вертикальных или 
горизонтальных 
перегородках. Во время 
установки необходимо 
соблюдать рекомендуемые 
уровень от преград. 

 

 

3.1. INSTALLATION –BRACKET 3.1. MONTAVIMO GEMBĖ  

3.1. INSTALLATIE –MONTAGECONSOLE 3.1. УСТАНОВКА - МОНТАЖНАЯ КОНСОЛЬ  

 

 

 

3.2. ASSEMBLY INSTRUCTIONS 3.2. SURINKIMO INSTRUKCIJA 

3.2. MONTAGE-INSTRUCTIE 3.2. ЭТАПЫ ДЕЙСТВИЙ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 3.3 U-PROFILES (optional) 3.3 U-formos tvirtinimo elementai 

(pasirinktinai) 
 

U-profiles should be mounted in corners as drawing 
shows. Is not allowed to screw profiles in other 
places.  

 

U-formos tvirtinimo elementai turi būti montuojami 
kampuose, kaip nurodyta brėžinyje. Kitose vietose 
juos draudžiama montuoti.  

3.3 U-PROFILEN (optie) 3.3 Крепежные держатели (вариант) 

 
Montagebeugels voor de plafondmontage moeten 
worden geïnstalleerd in de hoeken van de 
luchtverwarmer die op de foto worden aangegeven. 
Installatie op andere locaties is niet toegestaan. 

Крепежные держатели для установки под 
перекрытием необходимо прикрепить в углах 
воздухонагревателя, указанных на фотографии. 
Запрещается устанавливать в других местах. 

!!!   

M8 screws are in set with bracket |  

M8 varžtai pateikiami rinkinyje su gembe |  

M8-schroeven worden bij de montageconsole meegeleverd |  

Винты М8 поставляются в комплекте с конс олью 

 



8 | www.flowair.com  
 

4. CONNECTION DIAGRAMS 4. SUJUNGIMO SCHEMOS 

4. AANSLUITSCHEMA'S 4. СХЕМЫ ПОДКЛЮЧЕНИЯ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

SRQ3d 

Vožtuvas 
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4. CONNECTION DIAGRAMS 4. SUJUNGIMO SCHEMOS 

4. AANSLUITSCHEMA'S 4. СХЕМЫ ПОДКЛЮЧЕНИЯ 

 
BMS 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

EN: When connecting DRV modules to the T-box controller or BMS, you 
have to binary set addresses on each (each DRV must have individual 
address)  DRV module by DIP-switch SW1. To address modules check if 
the power supply is turned off, than set then the addresses as shown in the 
table, than turn on the power supply.| 
LT: Sujungiant DRV modulius su T-box valdikliu ar BMS, būtina DIP 
jungikliu nustatyti binarinį adresą kiekvienam (kiekvienas DRV modulis turi 
turėti individualų adresą) DRV moduliui. Prieš nustatant adresus reikia 
išjungti maitinimą, tuomet nustatyti adresus, kaip nurodyta lentelėje, ir vėl 
įjungti maitinimą.|  
NL: Wanneer DRV-modules op de T-Box regeling of een GBS  worden 
aangesloten, moet u de adressen binair instellen (elk DRV-module moet 
een uniek adres hebben) op elke DRV-module met behulp van DIP-switch 
SW1. Om de adressen van modules te controleren zorgt u er eerst voor dat 
de stroomvoorziening uitgeschakeld is. Stel vervolgens de adressen in op 
de manier zoals is weergegeven in de tabel en schakel dan de 
stroomvoorziening opnieuw in.| 
RU: В случае подключения модулей DRV к командоконтроллеру T-box 
или системе BMS, необходимо установить бинарный адрес на 
переключателе DIP-switch SW1 индивидуально для каждого модуля. 
Чтобы установить адрес следует при выключенном напряжении 
установить его согласно таблице, а затем включить аппарат.  

 
 

 
 
 

 

 EN: It is possible to connect up to 31 modules DRV and control them with 
one T-box controller .| 
LT: Daugiausiai galima prijungti iki 31 DRV modulio ir juos valdyti vienu T-
box valdikliu.| 
NL: Het is mogelijk om tot 31 DRV-modules met elkaar te verbinden en 
deze te regelen met behulp van T-Box regeling . | 
RU: Можно соединить максимально 31 модулей DRV. Это позволяет 
управлять до 31 аппарата, совместимым с Системой FLOWAIR с 
помощью одного командоконтроллера T-box. 

 

 EN: DRV modules can be connected to the BMS (Building Management 
System). | 
LT: DRV modulius galima prijungti prie pastato valdymo sistemos BMS. | 
NL: DRV-modules kunnen worden aangesloten op een GBS 
(gebouwbeheerssysteem). | 
RU: Модуль управления DRV позволяет подключить аппарат к системе 
управления зданием BMS (Building Management System).  
 
WARNING: The connection must be carried out with 3-wire (recommended 
UTP) to connectors DRV IN 
ĮSPĖJIMAS: Prijungiant prie DRV IN jungčių būtina naudoti trivielį laidą 
(rekomenduojama UTP)  
WAARSCHUWING: De aansluiting moet 3-draads uitgevoerd worden 
(aanbevolen UTP) op de connectoren DRV IN 
 ВНИМАНИЕ: Подключение следует выполнить трехжильным 
проводом (рекомендуется кабель UTP) к клеммам DRV IN 

 

 

BMS / GBS 
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5. START-UP AND OPERATION 

Guidelines for System Connection 

 The connection should be executed in a way which does not induce 
stresses. 

 It is recommended to install vent valves at the highest point of the 
system. 

 The system should be executed so that, in the case of a failure, it is 
possible to disassemble the device. For this purpose it is best to use 
shut-off valves just by the device. 

 The system with the heating medium must be protected against an 
increase of the heating medium pressure above the permissible value 
(1.6 MPa). 

 While screwing exchanger to pipeline - connecting stubs has to be hold 
by wrench. 

 
 

Start Up 

 Before connecting the power supply check the correctness of connection 
of the fan motor and the controllers. These connections should be 
executed in accordance with their technical documentation. 

 Before connecting the power supply check whether the mains voltage is 
in accordance with the voltage on the device data plate. 

 Before starting the device check the correctness of connection of the 
heating medium conduits and the tightness of the system. 

 The electrical system supplying the fan motor should be additionally 
protected with a circuit breaker against the effects of a possible short-
circuit in the system. 

 Starting the device without connecting the ground conductor is forbidden. 
 

Operation 

 The device is designed for operation inside buildings, at temperatures 
above 0oC. In low temperatures (below 0ºC) there is a danger of freezing 
of the medium. 

The manufacturer bears no responsibility for damage of the heat 

exchanger resulting from freezing of the medium in the exchanger. If 

operation of the device is expected at temperatures lower than 0º, then 

glycol solution should be used as the heating medium, or special 

automatic systems should be used for protecting against freezing of the 

medium in the exchanger. 

 

 It is forbidden to place any objects on the heater or to hang any objects 
on the connecting stubs. 

 The device must be inspected periodically. In the case of incorrect 
operation of the device it should be switched off immediately. 

It is forbidden to use a damaged device. The manufacturer bears no 

responsibility for damage resulting from the use of a damaged device. 

 If it is necessary to clean the exchanger, be careful not to damage the 
aluminium lamellas. 

 For the time of performing inspection or cleaning the device, the electrical 
power supply should be disconnected. 

 In case water is drained from the device for a longer period of time, the 
exchanger tubes should be emptied with compressed air. 

 It is not allowed to make any modification in the unit. Any modification 
causes in warranty loss. 

  

Periodic inspections 

To keep proper technical parameters Flowair recommends periodic 
service (every 6 months) of fan heaters on behalf of the user. 
During inspections user should: 
 

 Check heat exchanger, if is it filled with dirt or dust. If necessary - use 
pressurized air stream to clean the exchanger’s lamellas, 
 

 
 

 Check heat exchanger, if is it filled with dirt or dust. If necessary - use 
pressurized air stream to clean the exchanger’s lamellas, 

 Check fan blades, in case of dirt use damp cloth and remove dirt, 

 Check bracket installation, 

 Check heat exchanger and hydraulic connection correctness,  

 Check wires insulation, 

 Check power supply, 

 Check medium flow, 

 Check levelling of the unit. 
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5. PALEIDIMAS IR EKSPLOATAVIMAS 

Sistemos sujungimo principai 

 Prijungimas turi būti atliekamas nesukeliant įtempimų. 

 Išleidžiamuosius vožtuvus rekomenduojama montuoti aukščiausiame 
sistemos taške. 

 Sistema turi būti montuojama tokiu būdu, kad avariniu atveju būtų 
galima prietaisą nuimti. Todėl uždarymo vožtuvus geriausia yra 
sumontuoti šalia prietaiso. 

 Sistema su šildymo terpe turi būti apsaugota nuo šildymo terpės slėgio 
augimo, viršijančio leistiną vertę (1.6 MPa).  

 Tvirtinant šilumokaitį prie vamzdyno, jungiamieji antgaliai turi būti 
prilaikomi veržliarakčiu.  

 
 

Paleidimas 

 Prieš įjungdami el. maitinimą, patikrinkite, ar teisingai sujungtas 
ventiliatoriaus variklis ir valdikliai. Šios jungtys turi būti atliktos pagal 
techninę dokumentaciją. 

 Prieš įjungdami el. maitinimą, patikrinkite, ar tinklo įtampa atitinka 
įrenginio duomenų plokštelėje nurodytą įtampą. 

 Prieš paleisdami prietaisą, patikrinkite, ar teisingai sujungti šildymo terpės 
kanalai ir, ar sistema yra sandari. 

 Ventiliatoriaus variklio elektros tiekimo sistemoje turi būti papildomas 
išjungiklis, apsaugantis sistemą nuo galimo trumpojo jungimo. 

 Įjungti prietaisą, nesumontavus įžeminimo laidininko,  draudžiama. 
 

Eksploatavimas 

 Prietaisas yra skirta eksploatuoti pastatų viduje, aukštesnėje nei 0oC 
temperatūroje. Esant žemesnei temperatūrai (žemiau 0ºC), kyla terpės 
užšalimo pavojus. 

Gamintojas neprisiima atsakomybės už vandens šilumokaičio gedimą, 

kurį sukėlė šilumokaityje užšalusi terpė. Jei prietaisą numatoma 

eksploatuoti žemesnėje nei 0º temperatūroje, tuomet kaip šildymo terpę 

reikia naudoti glikolio tirpalą arba naudoti specialias automatines 

sistemas, apsaugančias nuo terpės  šilumokaityje užšalimo. 

 

 Draudžiama ant šildytuvo dėti daiktus arba kabinti daiktus ant jungiamųjų 
antgalių. 

 Prietaisą reikia reguliariai tikrinti. Jei prietaisas veikia netinkamai, jį būtina 
nedelsiant išjungti. 

 

Pažeistą prietaisą naudoti draudžiama. Gamintojas neatsako už žalą, 

susidariusią dėl pažeisto prietaiso naudojimo 

 Prireikus išvalyti šilumokaitį, būkite atsargūs, kad nepažeistumėte 
aliumininių plokštelių. 

 Atliekant patikrą ar valant įrenginį, elektros maitinimas turi būti išjungtas. 

 Jei iš prietaiso vanduo yra išleidžiamas ilgesniam laikotarpiui, tai 
šilumokaičio vamzdžius reikia ištuštinti suslėgtu oru. 

 Negalima įrenginio modifikuoti. Modifikacijų atveju garantija nebebus 
taikoma. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Periodinė patikra 

Kad būtų išlaikoma tinkama prietaiso techninė būklė, „Flowair“ 
rekomenduoja naudotojui atlikti vandeninių šildytuvų periodinę techninę 
patikrą (kas 6 mėn.). 
Patikrų metu: 
 

 Patikrinkite, ar šilumokaitis neužsikimšęs nuo purvo ar dulkių. 
Esant poreikiui - panaudokite suslėgto oro srovę šilumokaičio 
plokštelėms išvalyti, 

 

 
 

 Patikrinkite, ar šilumokaitis neužsikimšęs nuo purvo ar dulkių. 
Esant poreikiui - panaudokite suslėgto oro srovę šilumokaičio 
plokštelėms išvalyti, 

 Patikrinkite ventiliatoriaus mentes, jei yra susikaupęs purvas, jį 
išvalyti drėgna šluoste, 

 Patikrinkite gembių konstrukciją, 

 Patikrinkite šilumokaitį ir hidraulines jungtis,  

 Patikrinkite laidų izoliaciją, 

 Patikrinkite el. maitinimo bloką 

 Patikrinkite terpės srauto sistemą, 

 Patikrinkite įrenginio lygiavimą. 
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5. IN BEDRIJF STELLEN EN WERKING 

Aanwijzingen voor het aansluiten van het systeem 

 De aansluiting moet zodanig worden gemaakt dat daardoor nergens 
mechanische spanning ontstaat. 

 Het verdient aanbeveling om ontluchtingspunten te monteren op het 
hoogste punt in het systeem. 

 Het systeem moet zodanig worden gemonteerd dat bij een storing de 
unit kan worden gedemonteerd. Het is daarom verstandig om 
waterzijdige afsluiters vlakbij de unit te monteren. 

 Het systeem met het verwarmingsmedium moet zodanig worden 
beveiligd dat de druk van het verwarmingsmedium niet hoger dan 1,6 
MPa (16 Bar) kan worden. 

 Houdt bij het vastschroeven van de leiding op de warmtewisselaar de 
aansluiting op de warmtewisselaar met een montagesleutel vast. 
 

 
 

In bedrijfstelling 

 Controleer voor u de stroomvoorziening aansluit of de ventilatormotor en 
de TS regeling correct is aangesloten. Deze aansluitingen moeten 
worden gemaakt in overeenstemming met de technische documentatie. 

 Controleer voor u de stroomvoorziening aansluit of de spanning van de 
netvoeding overeenkomt met de werkspanning op het typeplaatje op de 
unit. 

 Controleer voor u de unit opstart of de leidingen voor het 
verwarmingsmedium correct en lekdicht zijn aangesloten. 

 Het elektrische systeem voor de stroomvoorziening van de 
ventilatormotor moet ook worden beveiligd met een 
onderbrekerschakelaar tegen de effecten van een mogelijke kortsluiting 
in het systeem. 

 Het is niet toegestaan om de unit in bedrijf te stellen zonder dat de aarding 
aangesloten is. 

 

Werking 

 Het apparaat is ontworpen voor gebruik binnen gebouwen, bij 
temperaturen boven 0 °C. Bij lage temperaturen (onder 0 °C) zou het 
verwarmingsmedium kunnen bevriezen. 

De fabrikant aanvaardt geen enkele verantwoordelijkheid voor schade 

aan de warmtewisselaar als gevolg van bevriezing van het medium in de 

warmtewisselaar. Als de unit naar verwachting zal moeten werken bij 

temperaturen onder 0 °C moet een glycoloplossing worden gebruikt als 

verwarmingsmedium of moeten er speciale automatische systemen 

worden gebruikt om bevriezing van het medium in de warmtewisselaar 

te voorkomen. 

 

 Het is niet toegestaan om objecten op het verwarmingselement te 
plaatsen of objecten aan de aansluitingen op te hangen. 

 De unit moet regelmatig worden geïnspecteerd op juiste werking. Schakel 
de unit onmiddellijk uit, wanneer deze niet correct werkt. 

Het is niet toegestaan om een beschadigde unit te gebruiken. De 

fabrikant aanvaardt geen enkele verantwoordelijkheid voor schade als 

gevolg van het gebruik van een beschadigde unit. 

 Wees voorzichtig bij het reinigen van de warmtewisselaar, om te 
voorkomen dat de aluminium lamellen beschadigen. 

 Onderbreek altijd eerst de stroomvoorziening voor u de unit gaat 
inspecteren of reinigen. 

 Wanneer er gedurende een langere periode de gebruikte luchtverwarmer 
ter opslag wordt bewaard, moeten de buizen van de warmtewisselaar 
worden afgetapt en met perslucht doorgespoten. Denk hierbij aan 
tijdelijke demontage van de  luchtverwarmer. 

 Het is niet toegestaan om enige vorm van modificaties aan de unit aan te 
brengen. Door enige vorm van modificatie vervalt de garantie. 

  Het verdient aanbeveling om voorafgaand aan het verwarmingsseizoen 
de correcte werking van de luchtverwarmer  te controleren. Neem bij 
storingen in de werking van de luchtverwarmer  contact op met het bedrijf 
dat service verleent. Luchtverwarmers  die niet correct werken zijn met 
name gevoelig  in het winterseizoen. Er kan schade aan de 
warmtewisselaar ontstaan    
ontstaan. 

Periodieke inspecties 

Voor een blijvend goede werking van de unit adviseert FLOWAIR  de 
gebruiker de ventilator en warmtewisselaar regelmatig (elke zes 
maanden) te laten onderhouden. 
Tijdens inspecties dient de gebruiker: 
 

 
 

 te controleren of de warmtewisselaars  vervuild zijn met vuil of stof. zo 
nodig perslucht gebruiken om de lamellen van de warmtewisselaar te 
reinigen, gebruik geen water.   

 de bladen van de ventilator te controleren en eventueel vuil met een 
vochtige doek te verwijderen, 

 de bevestiging van de montageconsole te controleren, 

 de aansluiting van de warmtewisselaar  en de hydraulische verbinding te 
controleren,  

 de isolatie van de bedrading te controleren, 

 de stroomvoorziening te controleren, 

 te controleren of het medium stroomt, 

 te controleren of de unit waterpas hangt. 
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5. ЗАПУСК И ЭКСПЛУАТАЦИЯ 

Указания по подключению к системе подачи теплоносителя 

 Подключение аппарата следует выполнять без напряжения. 

 Рекомендуется применение воздухоотводчиков в самой высокой 
точке системы. 

 Аппарат следует устанавливать так, чтобы в случае аварии была 
возможность демонтажа аппарата. Для этого, отсекающие клапаны 
лучше разместить рядом с аппаратом. 

 Система подачи теплоносителя должна быть защищена от роста 
давления выше допускаемого значения (1,6 MПa). 

 При сборке установки патрубки нагревателя должны быть полностью 
неподвижными. 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

Запуск 

 Перед подключением источника питания следует проверить 
правильность соединения двигателя вентилятора и управляющей 
автоматики. Эти соединения должны быть выполнены согласно их 
технической документации.  

 Перед подключением источника питания следует проверить, что 
параметры электрической сети соответствуют параметрам, 
указанным на заводской табличке аппарата.  

 Перед запуском аппарата следует проверить правильность 
подключения системы подачи теплоносителя и проверить 
герметичность соединения. 

 Электрическая сеть, питающая двигатель вентилятора, должна быть 
дополнительно защищена предохранителем для предотвращения 
последствий короткого замыкания в сети электроснабжения. 

 Запрещается запуск аппарата без подключения провода 
заземления. 

Эксплуатация 

 Аппарат предназначен для работы внутри здания, при температурах 
выше 0oC. При низких температурах (ниже 0ºC) появляется угроза 
разморозки теплообменника. 

Производитель не берет на себя ответственность за повреждение 

теплообменника вследствие замерзания воды в теплообменнике.  

Если предусматривается работа аппарата при температурах ниже 

0º, тогда в качестве теплоносителя необходимо использовать 

раствор гликоля или применить дополнительные системы 

контроля для защиты теплообменника и теплоносителя от 

замерзания.  

 Нельзя ставить на аппарате или вешать на установку и патрубки с 
водой какие-либо предметы.  

 Необходимо периодически проверять аппарат. В случае 
неправильной работы как можно быстрее выключить аппарат. 

Запрещается использовать поврежденный аппарат. 

Производитель не берет на себя ответственность за ущерб, 

вызванный использованием поврежденного аппарата.  

 Если наступит необходимость очистки теплообменника, следует 
обратить внимание, чтобы не повредить алюминиевые ламели. 

 Во время проверки или очистки аппарата необходимо отключить 
электропитание. 

 В случае, если вода из теплообменника спускается на долгий период 
времени, трубки теплообменника необходимо дополнительно 
продувать струей сжатого воздуха. 

 Запрещается модифицировать оборудование. Любые изменения в 
конструкции приведут к потере гарантии на оборудование. 
 

Промежуточный обзор 

Для того, чтобы сохранить надлежащее техническое состояние 
аппарата, каждое 6 месяцев следует выполнить ряд действий, которые 
входят в состав обзора: 
 

 Если теплообменник загрязнен до такой степени, что проход 
воздуха ограниченный, следует очистить его сжатым воздухом 
дволь ламель, 
 

 
 

 Проверить степень загрязнения лопастей вентилятора. Протреть 
влажной тканью, 

 Проверить громкорость работы вентилятора, 

 Проверить состояние и установку консоли, 

 Проверить герметичность теплообменника и гидравлических 
соединений,  

 Проверить состояние проводов, 

 Проверить параметры питания аппарата, 

 Проверить проходимость трубок теплообменника, 

 Проверить уровень аппарата по отношению к стене. 
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6. SERVICE AND WARRANTY TERMS 6. APTARNAVIMAS IR GARANTIJA 

Please contact your dealer in order to get acquitted with the 

warranty terms and its limitation. 

 

In the case of any irregularities in the device operation, please 

contact the manufacturer’s service department. 

 

The manufacturer bears no responsibility for operating the 

device in a manner inconsistent with its purpose, by persons 

not authorised for this, and for damage resulting from this! 

 

 

Made in Poland 

Made in EU 

 

Manufacturer: FLOWAIR GŁOGOWSKI I BRZEZIŃSKI SP.J. 

ul. Chwaszczyńska 135, 81-571 Gdynia 

tel. +48 58 669 82 20, fax: +48 58 627 57 21 

e-mail: info@flowair.pl 

www.flowair.com 

 

 

Dėl garantijos sąlygų ir apribojimų susisiekite su produkto prekybos 

atstovu. 

 

Esant prietaiso eksploatavimo nesklandumams, kreipkitės į gamintojo 

techninės priežiūros tarnybą. 

 

Gamintojas neprisiima atsakomybės už prietaiso eksploatavimą ne 

pagal jo paskirtį, kai tokį eksploatavimą vykdo tam neįgalioti asmenys, 

ir už dėl šios priežasties susidariusius nuostolius. 

 

 

Pagaminta Lenkijoje 

Pagaminta ES 

 

Gamintojas: FLOWAIR GŁOGOWSKI I BRZEZIŃSKI SP.J. 

ul. Chwaszczyńska 135, 81-571 Gdynia 

tel. +48 58 669 82 20, faks. +48 58 627 57 21 

El. paštas: info@flowair.pl 

www.flowair.com 
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6. SERVICE EN GARANTIEVOORWAARDEN 6. УСЛОВИЯ ГАРАНТИИ    

Garantievoorwaarden en beperkingen  

De garantie geldt voor een periode van 24 opeenvolgende 

maanden vanaf de datum van aankoop. De garantie geldt alleen 

voor onderdelen. De garantie is alleen geldig op Nederlands 

grondgebied (zie algemene verkoop- en leveringsvoorwaarden 

op www.drl-products.nl). 

Neem bij storingen in de werking van de unit contact op met uw 

installateur. 

De fabrikant aanvaardt geen verantwoordelijkheid voor het 

gebruik van het apparaat op een wijze die niet in 

overeenstemming is met het beoogde doel, door personen die 

hiertoe niet bevoegd zijn en voor schade die hieruit voortvloeit! 

Gefabriceerd in Polen 

Gefabriceerd in de EU 

Fabrikant: FLOWAIR 

ul. Chwaszczyńska 135, 81-571 Gdynia 

tel. +48 58 669 82 20, fax: +48 58 627 57 21 

e-mail: info@flowair.pl 

www.flowair.com 

Distributed by DRL-Products b.v.  

Minervum 7268 

4817 ZM Breda 

The Netherlands 

tel. +31(0)76 - 581 53 11  

fax. +31(0)76 - 587 22 29 

e-mail: info@flowair.nl  

www.flowair.nl 

 

 

Условия гарантии и её ограничения доступные у дилера. 

В случае неисправностей в работе аппарата просим обращаться к 

авторизованному сервису производителя. 

 

За эксплуатацию аппарата способами, не соответствующими его 

назначению, лицами, не имеющими соответственного разрешения, 

а также за недостатки или ущерб, возникшие на основании этого, 

производитель не несет ответственности! 

 

Произведено в Польше 

Made in EU 

 

Производитель: FLOWAIR GŁOGOWSKI I BRZEZIŃSKI SP.J. 

ul. Chwaszczyńska 135, 81-571 Gdynia 

tel. +48 58 669 82 20, fax: +48 58 627 57 21 

e-mail: info@flowair.pl 

www.flowair.com 

 
ЧТУП "Фловайр Групп"  

 Представитель компании FLOWAIR в Беларуси 

220075 г. Минск  

 ул. Промышленная 6Б-1, комн. 5   

Тел: +375 44 556 03 55  

 +375 44 554 08 65 

email: by@flowair.com  

www.flowair.com  

 

ООО ЮНИО-ВЕНТ  

Эксклюзивный дистрибьютор в России  

117036, г. Москва  

ул. Дмитрия Ульянова, д.19   

Тел: +7 495 6425046  

Тел: 8 800 707-02-35  

e-mail: info@unio-vent.ru 

www.flowair.ru  

 

FLOWAIR UKRAINE LTD  

Эксклюзивный дистрибьютор в Украине  

04210 г. Киев 

пр-т Героев Сталинграда 14   

тел/факс Киев: +38 044 501 03 63  

моб: +38 067 69 444 39  

e-mail: ua@flowair.com  

www.flowair.ua  

 

YAVUU-IMPEX LCC 

Эксклюзивный дистрибьютор в Монголии  

Sky Post 46, BOX-100 

Chingeltei district  

Baga toiruu  

Ulaanbaatar, Mongolia  

Tel/Fax: 976-11-331092 ; 328259 

http://www.flowair.nl/
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Atitikties deklaracija / Declaration Of Conformity / Conformiteitsverklaring / Декларация о соответствии 

FLOWAIR  

ul. Chwaszczyńska 135, 81-571 Gdynia 
tel. +48 58 669 82 20, fax: +48 58 627 57 21 
e-mail: info@flowair.pl   www.flowair.com 

 

FLOWAIR Nederland  

Kantoor: Minervum 7268, 4817 ZM Breda, The Netherlands 
tel. +31(0)76 - 581 53 11, fax. +31(0)76 - 587 22 29 
e-mail: info@flowair.nl ; www.flowair.nl 

 
FLOWAIR patvirtina, kad šildymo prietaisai / FLOWAIR hereby confirms that heating unit / FLOWAIR verklaart hierbij dat 
verwarmingsunits / Компания FLOWAIR декларирует, что водяные воздухонагреватели: 

 

 LEO: S1, S1 BMS, S2, S2 BMS, S3, S3 BMS, (ST/INOX) 

 LEO: L1, L1 BMS, L2, L2 BMS, L3, L3 BMS, (ST/INOX)  

 LEO: XL2, XL2 BMS, XL3, XL3 BMS, (ST/INOX) 
 
yra pagaminti pagal šias Europos Direktyvas / 
were produced in accordance to the following Europeans Directives / zijn geproduceerd in overeenstemming met de volgende 
Europese Richtlijnen / произведены согласно требованиям Директива Европейского Союза: 

 
1. 2014/30/UE – Elektromagnetinis suderinamumas / Electromagnetic Compatibility (EMC) / Elektromagnetische 

compatibiliteit (EMC) / Электромагнитная совместимость (ЭМС) технических средств, 

2. 2006/42/WE – Mašinos ir mechanizmai / Machinery / Machine / Машины и Механизмы, 
3. 2014/35/UE –  Žemos įtampos elektros įrenginiai / Low Voltage Electrical Equipment (LVD) / Laagspanningsrichtlijn 

(LVD) / Низковольтное оборудование (LVD), 

4. 2009/125/WE – Energiją vartojantys gaminiai / Energy-related products (ErP 2015) / Richtlijn energiegerelateerde 

producten (ErP 2015) / Энергопотребляющие продукты 
 

ir su šiomis direktyvomis suderintus darniuosius standartus / and harmonized norms with above directives / en geharmoniseerde 
normen, met de bovenstaande richtlijnen / а также в соединении с данными директивами стандартами 

 
PN-EN ISO 12100:2012 Mašinų sauga. Bendrieji projektavimo principai. Rizikos vertinimas ir jos mažinimas. / Safety Of 

Machinery - General Principles For Design - Risk Assessment And Risk Reduction / Veiligheid van 
Machines - Basisbegrippen voor ontwerp - Risicobeoordeling en risicoreductie /  Безопасность машин 
– Общие принципы проектировки – Оценка риска и уменьшение риска. 

PN-EN 60204-1:2010 Mašinų sauga. Mašinų elektros įranga. 1 dalis. Bendrieji reikalavimai. / Safety of machinery − 
Electrical equipment of machines − Part 1: General requirements / Veiligheid van machines - 
Elektrische uitrusting van machines - Deel 1: Algemene eisen / Безопасность машин. 

Электрооборудование машин и механизмов.  
Часть 1. Общие требования. 

PN-EN 60034-1:2011 Sukiosios elektros mašinos. 1 dalis. Vardiniai parametrai ir eksploatacinės charakteristikos/ 
Rotating electrical machines — Part 1: Rating and performance / Roterende elektrische machines - 
Deel 1: Beoordeling en prestatie / Вращающиеся электрические машины. Номинальные данные и 

характеристики. 
PN-EN 61000-6-2:2008 Elektromagnetinis suderinamumas (EMS). 6-2 dalis. Bendrieji standartai. Atsparumas pramoninės 

aplinkos poveikiui. / Electromagnetic compatibility (EMC). Generic standards. Immunity for industrial 
environments / Elektromagnetische compatibiliteit (EMC). Algemene normen Immuniteit voor 
industriële omgevingen / Электромагнитная совместимость (ЭМС) - Часть 6-2: Общие стандарты - 

Помехоустойчивость для промышленных обстановок. 

 
Gdynia, 12.04.2018 

Product Manager 

 
 

 

http://www.flowair.nl/
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ES KOMISIJOS REGLAMENTAS 2016/2281 

Kontaktiniai duomenys: 

FLOWAIR GŁOGOWSKI I BRZEZIŃSKI SP.J., ul. Chwaszczyńska 135, 81-571 Gdynia  

Informacija susijusi su demontavimu, perdirbimu ir (arba) pašalinimu pasibaigus įrangos eksploatavimo terminui: 

Demontavimo darbus turi atlikti asmuo, turintis reikalingus įgaliojimus. Demontavus, atliekas reikia išrūšiuoti: 

korpusas: pagamintas iš EPP, ar plieno, ar INOX medžiagų - perdirbama  

šilumkaitis: varis, aliuminis, plienas - perdirbama 

ventiliatorius: pašalinamas pagal elektros įrangos šalinimo taisykles" 

Įrenginio pavadinimas: LEO 

Valdymas: 3 greičių 

 

Modelis Parametras Simbolis Vertė Mat. vnt. 

LEO S1 

Šildymo 
galia 

P vard.,h 

2,7** 

kW 

LEO S2 5,7** 

LEO S3 7,0** 

LEO L1 6,9** 

LEO L2 10,8** 

LEO L3 13,9** 

LEO XL2 20,2** 

LEO XL3 25,7** 

** šildymo galia, esant įvado vandens temp. 45°C, vandens 
temperatūros kryčiui 5°C, patalpos oro temp. 20°C. 
     
Modelis Parametras Simbolis Vertė Mat. vnt. 

LEO S1 

Bendra 
naudojamoji 

el. galia 
P elektr. 

0,12 

kW 

LEO S2 0,13 

LEO S3 0,13 

LEO L1 0,33 

LEO L2 0,34 

LEO L3 0,34 

LEO XL2 0,52 

LEO XL3 0,55 

 
    

Modelis Parametras Simbolis Vertė Mat. vnt. 

LEO S1 

Garso 
galios lygis  

L WA 

71,4 

dB 

LEO S2 71,4 

LEO S3 71,4 

LEO L1 79,2 

LEO L2 79,2 

LEO L3 79,2 

LEO XL2 82,6 

LEO XL3 82,6 
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Katalogo numeris: 52836 

Indeksas: MT-DTR-LEO-SLXL-EN-PL-NL-RU-

V2 
  

 


